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 انشثٓح

 

  3:103:10يرً يرً # # 33##ذؼهٍك ذؼهٍك 

طَ  َ))ٔفماً نرشجًح انفاَذاٌك فئٌ الإعى انؼاشش يٍ ذلايٍز انًغٍخ الإشًُ ػششج ْٕ  ؤُ همَبَّةوُ ذذَبَّا وًُ طوُ انلْ ؤُ ( (  نثَبَّا

إلا أٌ رنك الإعى تذا ٔكأَّ لذ لالً يؼاَاِ شذٌذج فً انرمهٍذ انُغخً نهًخطٕطاخ ، فٕٓ ٔفماً نهرشجًاخ 

، فً دٍٍ يا " نثأط " ػكظ انفاَذاٌك انرً ذجؼم إعًّ انذمٍمً ْٕ " ذذأط " انؼشتٍح الأخشي ٌوُغًً 

. الا نمثّ فمظ" ذذأط " 

: أجًم انًشكهح لاالاً فً رنك الأيش فئٌ الأب يرً انًغكٍٍ لذ 

يرى فً . ، ْٔزا صاس اعًّ انشعٕنً تذغة ق(لهة= يٍ نوُة )” انشجاع“ٔنثبَّأط يشرمح يٍ انمهة  ))

((انًخطٕطاخ انمذًٌح 
 i

 

كًا ًْ ػادج انمًص تّ انكصٍش يٍ انمصٕس " انًخطٕطاخ انمذًٌح " نكٍ رنك الإجًال فً ذفاصٍم ذهك 

تشكم جؼم ػهًاء انُمذ انُصً ٌٕاجٌٕٓ صؼٕتح فً ذذذٌذ انمشاءج انشذٌذ فانًخطٕطاخ انمذًٌح ذضاستد 

الأصهٍح يٍ انمشاءج انغٍش صذٍذح
ii
ٔانرً ذرًرغ " نثأط انًهمة ذذأط " ، فخلافاً نمشاءج انفاَذاٌك       

فئٌ ألذو ٔاشٓش  Wتذػى أغهة انًخطٕطاخ انٍَٕاٍَح ٔتؼض انًخطٕطاخ انمذًٌح كانًخطٕط ٔاشُطٍ

ًٌح الأخشي كانغٍُااٍح ٔانفاذٍكاٍَح ٔتؼض انًخطٕطاخ انٍَٕاٍَح الاخشيانًخطٕطاخ انمذ
iii

" ، ذمشأ 

 " نثأط انًهمة " تذزف " ذذأط 

خلال رنك الإخرلاف انشذٌذ كاٌ يُٓج انمًص عهثً جذا يفضلاً لشاءج انفاَذاٌك تذٌٔ إظٓاس اي أعثاب 

: َمذٌح أ ػًهٍح نزنك الإخرٍاس انهٓى إلا لٕنّ



ػُذ انؼهًاء رٔي انثذس انؼًٍك أٌ نثأط ػُذيا أخز انؼًاد يٍ انًؼًذاٌ صاس اعًّ شذأط ٔانًؼشٔف  ))

(( ْٔزا ٌرًشبَّى يغ لٕاٍٍَ انشعم
iv
 

 

 

 انشد 

 

 انرشاجى انًخرهفح 

 انرشاجى انؼشتً 

 ألا انرً ركشخ الاعى ٔانهمة 

انفاَذٌك  

طوُ  3 ؤُ ا ًَ نَ شوُٕ تشَلْ َٔ هوُثبُّظوُ  يَربَّى . ففٍِ َٔ يَا  طَ . انلْؼَشبَّاسوُ ذوُٕ ؤُ همَبَّةوُ ذذَبَّا وًُ طوُ انلْ ؤُ نثَبَّا َٔ وٍُ دَهلْفىَ  بوُ تلْ موُٕ  .ٌؼَلْ

 

 انرً ذذرٕي ػهً ذذأط فمظ

 

انذٍاِ  

 فٍهثظ، ٔتششهًأط؛ ذٕيا، ٔيرى جاتً انضشااة؛ ٌؼمٕب تٍ دهفى، ٔذذأط؛ 3

 

انغاسج 

 ٔفٍهثظ ٔتشذٕنًأط، ٔذٕيا ٔيرى جاتً انضشااة، ٌٔؼمٕب تٍ دهفى ٔذذأط، 3

 

نٍغٕػٍح  ا

 ففٍهثظ ٔتشذهًأط، فرٕيا ٔيرى انجاتً، فٍؼمٕب تٍ دهفى ٔذذأط، 3

 

انًشرشكح 

،: 3-10-يد وٍُ دَهلْفىَ ٔذذَّأطوُ شااةفِ، ٌٔؼَمٕبوُ ت ، ٔذٕيا ٔيربَّى جاتً انضبَّ طوُ ؤُ ذٕنًا  ٔفٍهوُثبُّظوُ ٔتشَلْ



 

انكاشٕنٍكٍح 

يا ٔيَربَّى انجاتً، فٍؼَمٕ: 3-10-يد ط، فروُٕ ؤُ ا هفِثبُّظ ٔتشَذوُهوًُ ط،فففٍِ ؤُ وٍُ دَهلْفى ٔذذَبَّا  بوُ تلْ

 

Mat 10:3 

 

(Bishops)  Philip, & Bartholomewe, Thomas and Matthewe, which [had ben] a 

Publicane, Iames, ye [sonne] of Alphee, & Lebbeus, whose surname was 

Taddeus,  

 

(Darby)  Philip and Bartholomew; Thomas, and Matthew the tax-gatherer; 

James the son of Alphaeus, and Lebbaeus, who was surnamed Thaddaeus;  

 

(EMTV)  Philip and Bartholomew; Thomas and Matthew the tax collector; 

James the son of Alphaeus, and Lebbaeus, who was surnamed Thaddaeus;  

 

(FDB)  Philippe et Barthélemy; Thomas et Matthieu le publicain; Jacques le 

fils d'Alphée, et Lebbée surnommé Thaddée;  

 

(GEB)  Philippus und Bartholomäus; Thomas und Matthäus, der Zöllner; 

Jakobus, der Sohn des Alphäus, und Lebbäus, der zubenamt war Thaddäus;  

 

(Geneva)  Philippe and Bartlemewe: Thomas, and Matthewe that Publicane: 

Iames the sonne of Alpheus, & Lebbeus whose surname was Thaddeus:  

 

(GLB)  Philippus und Bartholomäus; Thomas und Matthäus, der Zöllner; 

Jakobus, des Alphäus Sohn, Lebbäus, mit dem Zunamen Thaddäus;  



 

(GSB)  Philippus und Bartholomäus, Thomas und Matthäus der Zöllner; 

Jakobus, der Sohn des Alphäus, und Lebbäus, zubenannt Thaddäus;  

 

(GW)  Philip and Bartholomew; Thomas and Matthew the tax collector; 

James (son of Alphaeus), and Thaddaeus;  

 

(HNT)   תדי׃( לבי המכנה)פילפוס ובר־תלמי תומא ומתי המוכס יעקב בן־חלפי ו  

 

(KJV)  Philip, and Bartholomew; Thomas, and Matthew the publican; James 

the son of Alphaeus, and Lebbaeus, whose surname was Thaddaeus;  

 

(KJV-1611)  Philip, and Bartholomew, Thomas, and Matthew the Publicane, 

Iames the sonne of Alpheus, and Lebbeus, whose surname was Thaddeus:  

 

(KJVA)  Philip, and Bartholomew; Thomas, and Matthew the publican; 

James the son of Alphaeus, and Lebbaeus, whose surname was Thaddaeus;  

 

(LITV)  Philip, and Bartholomew, Thomas, and Matthew the tax-collector, 

James the son of Alpheus, and Lebbaeus, whose last name was Thaddaeus,  

 

(MKJV)  Philip and Bartholomew; Thomas and Matthew the tax-collector; 

James the son of Alpheus, and Lebbeus, whose surname was Thaddeus;  

 

(Murdock)  and Philip, and Bartholomew, and Thomas, and Matthew the 

publican; and James the son of Alpheus, and Lebbeus who was called 

Thaddeus;  



 

(Webster)  Philip, and Bartholomew; Thomas, and Matthew the publican; 

James the son of Alpheus, and Lebbeus, whose surname was Thaddeus;  

 

(YLT)  Philip, and Bartholomew; Thomas, and Matthew the tax-gatherer; 

James of Alpheus, and Lebbeus who was surnamed Thaddeus;  

 

 ٔانرً ذذرٕي ػهً ذذأط فمظ

 

(ASV)  Philip, and Bartholomew; Thomas, and Matthew the publican; James 

the son of Alphaeus, and Thaddaeus;  

 

(BBE)  Philip and Bartholomew; Thomas and Matthew, the tax-farmer; 

James, the son of Alphaeus, and Thaddaeus;  

 

(CEV)  Philip, Bartholomew, Thomas, Matthew the tax collector, James the 

son of Alphaeus, and Thaddaeus were also apostles.  

 

(DRB)  James the son of Zebedee, and John his brother, Philip and 

Bartholomew, Thomas and Matthew the publican, and James the son of 

Alpheus, and Thaddeus,  

 

(ESV)  Philip and Bartholomew; Thomas and Matthew the tax collector; 

James the son of Alphaeus, and Thaddaeus;  

 

(GNB)  Philip and Bartholomew; Thomas and Matthew, the tax collector; 

James son of Alphaeus, and Thaddaeus;  



 

(GNEU)  Philippus und Bartholomäus, Thomas und der Zöllner Matthäus, 

Jakobus ben Alphäus und Thaddäus,  

 

(ISV)  Philip and Bartholomew; Thomas and Matthew the tax collector; 

James, the son of Alphaeus, and Thaddaeus;  

 

(RV)  Philip, and Bartholomew; Thomas, and Matthew the publican; James 

the son of Alphaeus, and Thaddaeus;  

 

(WNT)  Philip and Bartholomew, Thomas and Matthew the tax-gatherer, 

James the son of Alphaeus, and Thaddaeus;  

 

 

 انُغخ انٍَٕاًَ 

 ألا انرً ذذرٕي ػهً نثأط انًهمة ذذأط

 

(GNT)  Φίλιππος καὶ Βαρθολομαῖος, Θωμᾶς καὶ Μαηθαῖος ὁ ηελώνης, 

᾿Ιάκωβος ὁ ηοῦ ᾿Αλθαίοσ καὶ Λεββαῖος ὁ ἐπικληθεὶς Θαδδαῖος,  

 

philippos kai bartholomaios thōmas kai matthaios o telōnēs iakōbos o tou 

alphaiou kai lebbaios o epiklētheis thaddaios 

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 10:3 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

Φίλιππος καὶ Βαρθολομαῖος, Θωμᾶς καὶ Μαηθαῖος ὁ ηελώνης, Ἰάκωβος ὁ ηοῦ 

Ἁλθαίοσ καὶ Λεββαῖος ὁ ἐπικληθεὶς Θαδδαῖος, 

http://goc.biblos.com/matthew/10.htm


................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 10:3 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, with 

accents) 

................................................................................  

Φίλιππος καὶ Βαρθολομαῖος Θωμᾶς καὶ Μαηθαῖος ὁ ηελώνης Ἰάκωβος ὁ ηοῦ 

Ἁλθαίοσ καὶ Λεββαῖος ὁ ἐπικληθεὶς Θαδδαῖος 

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 10:3 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

θιλιππος και βαρθολομαιος θωμας και μαηθαιος ο ηελωνης ιακωβος ο ηοσ 

αλθαιοσ και λεββαιος ο επικληθεις θαδδαιος 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 10:3 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

θιλιππος και βαρθολομαιος θωμας και μαηθαιος ο ηελωνης ιακωβος ο ηοσ 

αλθαιοσ και λεββαιος ο επικληθεις θαδδαιος  

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 10:3 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

θιλιππος και βαρθολομαιος θωμας και μαηθαιος ο ηελωνης ιακωβος ο ηοσ 

αλθαιοσ και λεββαιος ο επικληθεις θαδδαιος 

 

 انرً ذذرٕي ػهً ذذأط فمظ

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 10:3 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

http://tr.biblos.com/matthew/10.htm
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θιλιππος και βαρθολομαιος θωμας και μαθθαιος ο ηελωνης ιακωβος ο ηοσ 

αλθαιοσ και θαδδαιος 

 

philippos kai bartholomaios thōmas kai maththaios o telōnēs iakōbos o tou 

alphaiou kai thaddaios 

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 10:3 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

................................................................................  

θιλιππος και βαρθολομαιος θωμας και μαθθαιος ο ηελωνης ιακωβος ο ηοσ 

αλθαιοσ και λεββαιοζ 

 

 اي اَّ يٕجٕد ذذأط فمظ فً انُغخ انُمذٌّ نُص الالهٍّ

 

 انًخطٕطاخ 

 

 ْٕ تانفؼم يكرٕب فً انغٍُااٍح ٔانفاذٍكاٍَح فمظ ذذأط 

 

 ايا انًخطٕطاخ انٍَٕاٍَّ انًرغأٌّ يغ انغٍُااٍح فً انضيٍ ٔذصثد اَّ يكرٕب نثأط انًهمة ذذأط

 

 ٔاشُطٌٕ

 

يٍ اخش انمشٌ انشاتغ انًٍلادي تذاٌح انمشٌ انخايظ   

 صٕسذٓا

http://t8.biblos.com/matthew/10.htm


 



 

 ٔصٕسج انؼذد 

 

 

 

λεββαιος ο επικληθεις θαδδαιος 

 

 ٔالافشاًٌٍح يٍ انمشٌ انخايظ اٌضا 

 ٔيخطٕطاخ اخشي كصٍشِ ٌَٕاًَ 

 يخطٕطاخ انخظ انكثٍش يٍ انمشٌٔ الأنً

E F G K L N W X Δ Θ Π Σ  

 ٔيجًٕػح يخطٕطاخ

f1  

 ٔيخطٕطاخ انخظ انصغٍش

28 22 33 157 180 205 243 565 579 597 700 854 1006 1009 1010 1071 1079 1195 

1216 1230 1242 1243 1253 1292 1342 1344 1365 1424 1505 1546 1646 2148 

2174  

 ٔيجًٕػح انًخطٕطاخ انثٍضَطٍّ ًْٔ ذؼذ تالالاف ٔسيضْا

Byz 

 ٔيجًٕػح يخطٕطاخ انمشاءاخ انكُغٍح

 Lect 

 ٔاٌضا



 l
70m

 l
185m

 (l
211

) l
333sm

  

 

 ٔانرشجًاخ انمذًٌّ 

 انلاذٍٍُّ انمذًٌّ 

it
f
  

 

 ٔانرشجًاخ انغشٌاٍَّ 

 ٔآًْى الاشٕسٌح 

و  165انرً ذؼٕد انً عُح   

 ٔصٕسذٓا



 



 ٔذشجًرٓا نٕصنً

10:3 and Philipos, and Bar-Tholmai, and Thoma, and Mathai the tribute-

gatherer, and Jakubbar-Chalphai, and Labi who was surnamed Thadai, 

انًهمة ذذأط نثأط  

 ٔاٌضا انثشٍرا الاسايً انرً ذؼٕد انً انمشٌ انشاتغ

syr
p
  

 َٔصٓا 

Matthew 10:3 Aramaic NT: Peshitta 
.... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ...   

ܒܪ ܚܠܦܝ ܘܠܒܝ ܕܐܬܟܢܝ  ܘܦܝܠܝܦܘܤ ܘܒܪ ܬܘܠܡܝ ܘܬܐܘܡܐ ܘܡܬܝ ܡܟܤܐ ܘܝܥܩܘܒ

 ܬܕܝ ܀

 ٔذشجًرٓا اٌضا نهذكرٕس نًضا 

Lebbaeus surnamed Thaddaeus 

 

 ٔتالً انرشاجى انغشٌاٍَّ يصم

syr
h
 syr

pal(mss)
  

 ٔالاسيٍُّ

(arm) 

 ٔالاشٍٕتٍح

 (eth)  

 ٔانجٕاسجٍٍُّ

Geo 

 ٔانغلافٍٍُح

 slav  

 

 الٕال الاتاء 

 ذؼانٍى انرلايٍز الاشًُ ػشش

 

http://pes.scripturetext.com/matthew/10.htm


The Constitution of Lebbaeus, Who Was Surnamed Thaddaeus, Concerning Widows. 

XXV. And I Lebbaeus, surnamed Thaddaeus, make this constitution in regard 

to widows 

v
  

 

 ٔاٌضا

XIV. On whose account also we, who are now assembled in one place,—Peter and 

Andrew; James and John, sons of Zebedee; Philip and Bartholomew; Thomas and 

Matthew; James the son of Alphæus, and Lebbæus who is surnamed Thaddæus; 

and Simon the Canaanite, 

 

 انمذٌظ اغغطٍُٕط 

Matthew designates Thaddaeus, although some codices also read Lebbaeus.
312

 
vi
  

 ٌٔمٕل اَّ فً تؼض انًخطٕطاخ ٌمشاء نثأط ٔاٌضا ذذأط

 

 ٔانمذٌظ ٌٕدُا رْثً انفى 

 فً ذفغٍشِ لاَجٍم يرً 

Then after having mentioned “Lebbaeus, whose surname was Thaddaeus,”
vii

  

 

 

 ٔيٍ انكراتاخ الاتكشٌفٍح انرً ذؼٕد انً انمشٌ انصاًَ 

 اػًال ذذأط

Lebbaeus, who also is Thaddaeus, was of the city of Edessa 

 

 ٔغٍشْا 

 



ٔلثم اٌ َذسط ذؼهٍك اتَٕا يرً انًغكٍٍ " نثأط انًهمة ذذأط " ٔالاٌ تؼذ اٌ ذاكذَا يٍ اصانح جًهح 

ٌز ذذأط ٌجة ػهٍُا اٌ َؼشف يٍ ْٕ انرهى  

 

 يٍ لايٕط انكراب انًمذط

 نثأّط

  

ْٕٔ أدذ أعًاء انشعٕل ٌٕٓرا ٔكاٌ ٌهمة أٌضاً ذذأط " شجاع أٔ يذثٕب"اعى ػثشي ستًا كاٌ يؼُاِ 

 (3: 10يد )

 

همة ذذأط) انمذٌظ ٌٕٓرا وًُ  (نثأط ان

  

ٌٔذػً اٌضا ذذأط ٔنثأط ٌٕٔٓرا اخا ٌؼمٕب ذًٍٍضا 

ٔانرمهٍذ .. )نّ ػٍ ٌٕٓرا الاعخشٌٕطً انزي اعهى انشب 

انمذٌى ٌؤكذ اَّ اخٕ ٌؼمٕب كًا ركش انمذٌظ نٕلا فً 

نٍظ اتٍ ٌؼمٕب كًا فً  –اَجٍهّ ٔفً عفش الاػًال 

ْٕ ادذ الاستؼح انًزكٕسٌٍ فً  (..نرشجًح انغشٌاٍَحا

لا ٌزكش اَجٍم يرً ... كراب انؼٓذ انجذٌذ اخٕج انشب

دػً ْزا انشعٕل نهشعٕنٍح، نكٍ الاَاجٍم ٔعفش 

لا ..... الاػًال ذزكشِ ضًٍ جذأل انشعم الاشًُ ػشش

فذًٍُا كاٌ انشب . ٌزكشِ الاَجٍم إلا فً يٕضغ ٔادذ

خٍش ٔلال انزي ػُذِ ٔصاٌاي ٌركهى ػمة انؼشاء الا

http://st-takla.org/
http://st-takla.org/
http://st-takla.org/Gallery/Gallery-index_.html


ٌٔذفظٓا فٕٓ انزي ٌذثًُ ٌذثّ اتً ٔاَا ادثّ ٔاظٓش نّ راذً لال ٌٕٓرا نهشب ٌا عٍذ يارا دذز درً اَك 

ايا ػٍ كشاصذّ، فٍزكش انرمانٍذ اَّ تشش فً تلاد يا . (22، 21: 14ٌٕ)يضيغ اٌ ذظٓش راذك نُا ٔنٍظ نهؼانى 

 . ٌٔثذٔ اَّ آًَ دٍاذّ شٍٓذا فً ادذي يذٌ تلاد فاسطتٍٍ انُٓشٌٍ ٔتلاد انؼشب ٔتلاد فاسط 

 

 فًا ركشِ اتَٕا يرً دلٍك ػُذيا لال 

 

 

 ٌٔضغ اتَٕا يرً يشاجؼّ 

 

 

ٔتانذمٍمّ اسي ذؼهٍك اتَٕا يرً ٔاضخ فٕٓ تؼذ اٌ لاسٌ انشتغ لٕااى لاعًاء انرلايٍز الاعًُ ػشش فً 

انجضء انغاتك نّ يٍ ْزا الاصذاح ٔششح تاكصش ذفصٍم ذشذٍثٓى فً ْزِ انمٕااى الاستغ ٌركهى ػٍ اعى اعى 

 ترهخٍص ٌٔششح يؼًُ اعًّ ٔانماتّ ٔيصذسْا 

 ٌٔؤكذ صذح ٔاصانح ٔيصذس ٔدلح انؼذد فً انفاَذٌك ٔاٌضا اصانح انرمهٍذ انكُغً 



فٓزا ْشاء لايؼًُ نّ لاٌ كلاو " يُٓج عهثً " ٔ " لصٕس " ايا انرؼثٍشاخ انرً اعرخذيٓا انًشكك يٍ  

ف اتَٕا يرً ٔاضخ ٔدلٍك ٔيهخص ٔيثاشش ٔنٍظ يصم انًشككٍٍ يٍ انًؼاَذٌٍ انزٌٍ ٌرفٌُُٕ فً الانرفا

 دٕل الادنّ نرشكٍك انثؼض 

 )ٔاضغ صٕسج نهصفذاخ انرً لاسٌ فٍٓا اتَٕا يرً اعًاء انرلايٍز انرً ذؤكذ دلح الاَاجٍم ٔذكايهٓا يؼا 

 (ْٔزا شئ تانطثغ انًشكك ٌرجُثّ لاَّ ٌٓذو ْذفّ الاعاعً 

 

 

 

 



 



 



 

 

 

 

 

 ٔانًجذ لله دااًا
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